
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 316/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Φεβρουαρίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 753/2002 για τη θέσπιση ορισµένων λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά την περιγραφή, την ονο-

µασία, την παρουσίαση και την προστασία ορισµένων αµπελοοινικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), και ιδίως τo άρθρo 53 και το άρθρο 80 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την έκδοσή του, αποδείχθηκε ότι ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 753/2002 της Επιτροπής (2) περιέχει ορισµένα
σφάλµατα τεχνικής φύσεως τα οποία πρέπει να διορθωθούν.
Επίσης, για λόγους σαφήνειας και συνοχής, πρέπει να οµα-
δοποιηθούν ορισµένες διατάξεις του εν λόγω κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 753/2002 κοινοποιήθηκε στον
Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου. Ορισµένες οινοπαραγωγοί
τρίτες χώρες εξέφρασαν επιφυλάξεις για το νοµοθέτηµα.
Μετά το σχολιασµό αυτόν, πραγµατοποιήθηκαν δύο διαβου-
λεύσεις στη Γενεύη µε σκοπό να εξηγηθούν οι νέοι κανόνες
επισήµανσης και να συγκεντρωθούν τα θέµατα που απασχο-
λούν τις τρίτες χώρες.

(3) ∆εδοµένων όσων ισχυρίζονται οι τρίτες χώρες, πρέπει να
επέλθουν κάποιες αλλαγές στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 753/
2002. Πρόκειται ιδίως για το άνοιγµα της χρήσης ορισµέ-
νων παραδοσιακών εκφράσεων στις τρίτες χώρες µε την
προϋπόθεση ότι οι χώρες αυτές πληρούν όρους ισοδύνα-
µους µε εκείνους που απαιτούνται από τα κράτη µέλη. Επι-
πλέον, δεδοµένου ότι αρκετές τρίτες χώρες δεν έχουν νοµο-
θεσία κεντροποιηµένη στον ίδιο βαθµό µε την Κοινότητα,
αρµόζει να τροποποιηθούν ορισµένες ρυθµιστικές απαιτήσεις
και ταυτόχρονα να παρέχονται οι ίδιες εγγυήσεις σε ό,τι
αφορά την υποχρεωτική ισχύ των κανόνων αυτών.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη την αδυναµία να οριστικοποιηθεί η δια-
δικασία έγκρισης για παρόν µέτρο πριν από την 1η Φε-
βρουαρίου 2004, πρέπει να παραταθεί η προθεσµία που
προβλέπεται στο άρθρο 47, έως τις 15 Μαρτίου 2004.

(5) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 753/2002.

(6) Η επιτροπή διαχείρισης οίνων δεν διατύπωσε γνώµη εντός
της προθεσµίας που καθορίστηκε από τον πρόεδρό της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 753/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται
από το εξής κείµενο:

«Επιπλέον, όσον αφορά ορισµένους vqprd και vmqprd οι
οποίοι αναφέρονται στο άρθρο 29 του παρόντος κανονισµού
και που έχουν παλαιωθεί σε φιάλες κατά τη διάρκεια µακράς
περιόδου πριν από την πώλησή τους, µπορούν να χορηγηθούν
συγκεκριµένες παρεκκλίσεις από το σχετικό κράτος µέλος, υπό
την προϋπόθεση ότι έχουν καθοριστεί οι όροι ελέγχου και κυ-
κλοφορίας για τα προϊόντα αυτά.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τους όρους ελέγ-
χου και κυκλοφορίας που έχουν θεσπίσει.»

2. Στο άρθρο 9 οι παράγραφοι 4 και 5 καταργούνται.

3. Στο άρθρο 12 παράγραφος 1 το στοιχείο β) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) ενδείξεις διαφορετικές από εκείνες που ορίζονται από τις
κοινοτικές διατάξεις και των οποίων η χρησιµοποίηση υπό-
κειται σε ρύθµιση στο εν λόγω κράτος µέλος ή είναι
σύµφωνη µε τους κανόνες που ισχύουν για τους οινοπαρα-
γωγούς της αντίστοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβανοµέ-
νων εκείνων των αντιπροσωπευτικών επαγγελµατικών
οργανώσεων, εφόσον κοινοποιήσουν τις ενδείξεις αυτές
στην Επιτροπή, η οποία εξασφαλίζει µε κάθε πρόσφορο
µέσο τη δηµοσιότητα των µέτρων αυτών.»

4. Το άρθρο 24 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 5 η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Προκειµένου να µπορεί να εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ,
µια παραδοσιακή ένδειξη πρέπει να είναι σύµφωνη προς
τους ακόλουθους όρους:»

β) η παράγραφος 6 καταργείται·

γ) η παράγραφος 8 καταργείται.

5. Στο άρθρο 28 το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Ωστόσο, οι κανόνες χρήσης που αναφέρονται στο δεύτερο
εδάφιο µπορούν να επιτρέψουν για την ένδειξη “…” (ονοµασία
κατά παράδοση), εφόσον συµπληρώνει την ένδειξη “…” (“ρε-
τσίνα”), να µη συνδέεται αναγκαστικά µε τη χρησιµοποίηση
µιας καθορισµένης γεωγραφικής ένδειξης.»
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(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1795/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
262 της 14.10.2003, σ. 13).

(2) ΕΕ L 118 της 4.5.2002, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1205/2003 (ΕΕ L 168 της 5.7.2003,
σ. 13).



6. Το άρθρο 29 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1 το σηµείο δ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«δ) για την Ισπανία:

— “Denominación de origen” και “Denominación
de origen calificada”; “D.O.”, “D.O.Ca”, “vino de
calidad con indicación geográfica”, “vino de
pago” και “vino de pago calificado”·

Ωστόσο, οι ενδείξεις αυτές εµφαίνονται στη
σήµανση ακριβώς κάτω από την ονοµασία της
καθορισµένης περιοχής,

— “vino generoso”, “vino generoso de licor”, “vino
dulce natural”».

β) στην παράγραφο 1 το σηµείο η) τελευταία περίπτωση αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— “Districtus Austriae Controllatus” ή “DAC”».

γ) στην παράγραφο 2 το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) για την Ισπανία:

— “Denominación de origen” και “Denominación
de origen calificada”; “D.O.”, “D.O.Ca”, “vino de
calidad con indicación geográfica”, “vino de
pago” και “vino de pago calificado”·

Ωστόσο, οι ενδείξεις αυτές εµφαίνονται στη
σήµανση ακριβώς κάτω από την ονοµασία της
καθορισµένης περιοχής».

7. Το άρθρο 31 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 3 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β), η ηµε-
ροµηνία «31 Αυγούστου 2003» αντικαθίσταται από την
ηµεροµηνία «31 Αυγούστου 2005»·

β) στην παράγραφο 3 τρίτο εδάφιο η ηµεροµηνία «31 Αυγού-
στου 2003» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31
Αυγούστου 2005».

8. Το άρθρο 34 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

i) στο πρώτο εδάφιο, το σηµείο α) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«α) το ονοµατεπώνυµο, τη διεύθυνση και την ιδιότητα
ενός ή περισσοτέρων προσώπων που έχουν συµ-
µετάσχει στην εµπορία, εφόσον οι όροι χρησιµο-
ποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες που ισχύουν
για τους οινοπαραγωγούς της αντίστοιχης τρίτης
χώρας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των αντιπρο-
σωπευτικών επαγγελµατικών οργανώσεων.».

ii) στο δεύτερο εδάφιο, το σηµείο γ) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«γ) το ιδιαίτερο χρώµα, εφόσον οι όροι χρησιµο-
ποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες που ισχύουν
για τους οινοπαραγωγούς της αντίστοιχης τρίτης
χώρας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των αντιπρο-
σωπευτικών επαγγελµατικών οργανώσεων.».

iii) το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Όσον αφορά τους οίνους λικέρ, τους ηµιαφρώδεις
οίνους και τους αεριούχους ηµιαφρώδεις οίνους και τα
προϊόντα του τίτλου ΙΙ που παρασκευάζονται σε τρίτες
χώρες, η ένδειξη που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο
στοιχείο β) χρησιµοποιείται εφόσον οι όροι χρησιµο-
ποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες που ισχύουν για
τους οινοπαραγωγούς της αντίστοιχης τρίτης χώρας,
συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των αντιπροσωπευτικών
επαγγελµατικών οργανώσεων.».

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 έως 3 του
άρθρου 9, ορισµένοι τύποι φιαλών που εµφαίνονται στο
παράρτηµα Ι δύναται να χρησιµοποιηθούν για να παρουσια-
στούν οίνοι καταγόµενοι από τρίτες χώρες εφόσον:

α) οι χώρες αυτές έχουν υποβάλει αιτιολογηµένη αίτηση
στην Επιτροπή και

β) πληρούνται οι όροι που θεωρούνται ισοδύναµοι µε
αυτούς που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3
του άρθρου 9.

Για κάθε τύπο φιάλης, οι σχετικές τρίτες χώρες αναγρά-
φονται στο παράρτηµα Ι, καθώς και οι κανόνες όσον
αφορά τους όρους χρησιµοποιήσεώς της.

Ορισµένοι παραδοσιακοί τύποι φιαλών χρησιµοποιούµε-
νες στις τρίτες χώρες και οι οποίοι δεν αναγράφονται
στο παράρτηµα Ι δύναται να επωφεληθούν, για τους
σκοπούς της διαθέσεώς τους στο εµπόριο στο εσωτε-
ρικό της Κοινότητας, υπό τον όρο της αµοιβαιότητας,
της προστασίας που αναφέρεται στο παρόν άρθρο για
αυτόν τον τύπο φιάλης.

Η εφαρµογή του πρώτου εδαφίου πραγµατοποιείται µε
συµφωνίες µε τις σχετικές τρίτες χώρες και οι οποίες
συνάπτονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 133 της συνθήκης.».

γ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 4:

«4. Οι διατάξεις του άρθρου 37 παράγραφος 1 ισχύουν
τηρουµένων των αναλογιών για τα µερικώς ζυµωθέντα
γλεύκη σταφυλιών που προορίζονται για άµεση κατανά-
λωση από τον άνθρωπο µε γεωγραφική ένδειξη και για τους
οίνους που προέρχονται από υπερώριµα σταφύλια µε γεω-
γραφική ένδειξη.»

δ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 5:

«5. Τα άρθρα 2, 3, 4, 6, το άρθρο 7 στοιχείο γ), τα
άρθρα 8, 12 και το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχεία α),
β) και γ) εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών.»

9. Το άρθρο 36 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 3 το τρίτο εδάφιο καταργείται·

β) οι παράγραφοι 4 και 5 αντικαθίστανται από τις εξής:

«4. Οι γεωγραφικές ενδείξεις και οι παραδοσιακές ενδεί-
ξεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1, 2 και 3 δεν
µπορούν να χρησιµοποιηθούν αν, παρά το γεγονός ότι είναι
στην κυριολεξία ακριβείς όσον αφορά το έδαφος, την
περιοχή ή τον τόπο από τον οποίο κατάγονται τα προϊόντα,
δίδουν στο κοινό εσφαλµένη εντύπωση ότι τα προϊόντα
κατάγονται από άλλο έδαφος.
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5. Μία γεωγραφική ένδειξη που προβλέπεται στις
παραγράφους 1 και 2 µιας τρίτης χώρας µπορεί να χρησι-
µοποιηθεί στη σήµανση ενός εισαγόµενου οίνου ακόµη και
εάν ο εν λόγω οίνος παράγεται µόνο κατά 85 % από
σταφύλια που συγκοµίζονται στην περιοχή παραγωγής της
οποίας φέρει το όνοµα.»

10. Το άρθρο 37 αντικαθίσταται από το εξής:

α) η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

i) η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Κατ' εφαρµογή του παραρτήµατος VII σηµείο
Β.2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η σήµανση
των οίνων καταγωγής τρίτων χωρών (µε εξαίρεση τους
αφρώδεις οίνους, τους αεριούχους αφρώδεις οίνους και
τους ηµιαεριούχους οίνους αλλά συµπεριλαµβανοµένων
των οίνων που προέρχονται από υπερώριµα σταφύλια)
και των µερικώς ζυµωθέντων γλευκών σταφυλιών που
προορίζονται για άµεση κατανάλωση από τον άνθρωπο,
που παρασκευάζονται σε τρίτες χώρες και φέρουν το
όνοµα γεωγραφικής ένδειξης σύµφωνα µε το άρθρο
36, µπορεί να συµπληρωθεί από τις ακόλουθες ενδεί-
ξεις:».

ii) το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«α) το έτος τρύγου· η ένδειξη αυτή χρησιµοποιείται
εφόσον οι όροι χρησιµοποίησης συµφωνούν µε
τους κανόνες που ισχύουν για τους οινοπαραγω-
γούς της αντίστοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβα-
νοµένων εκείνων των αντιπροσωπευτικών επαγγελ-
µατικών οργανώσεων, καθώς και όταν τουλάχιστον
το 85 %, αφού αφαιρεθεί η ποσότητα των προϊόν-
των που χρησιµοποιήθηκαν για ενδεχόµενη
γλύκανση, των σταφυλιών που χρησιµοποιήθηκαν
για την παρασκευή του εν λόγω οίνου έχουν
τρυγηθεί κατά τη διάρκεια του εν λόγω έτους·

Για τους οίνους που παραδοσιακά παράγονται από
σταφύλια που συγκοµίζονται το χειµώνα, αναφέρε-
ται το έτος της ενάρξεως της τρέχουσας περιόδου
εµπορίας αντί του έτους συγκοµιδής.».

iii) στο στοιχείο β), η περίπτωση i) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«i) εφόσον οι όροι χρησιµοποίησης συµφωνούν µε
τους κανόνες που ισχύουν για τους οινοπαραγω-
γούς της αντίστοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβα-
νοµένων εκείνων των αντιπροσωπευτικών επαγγελ-
µατικών οργανώσεων·»

iv) τα στοιχεία δ), ε) και στ) αντικαθίστανται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«δ) τις ενδείξεις σχετικά µε τον τρόπο παραγωγής ή
τη µέθοδο παρασκευής του προϊόντος, εφόσον οι
όροι χρησιµοποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες
που ισχύουν για τους οινοπαραγωγούς της αντί-
στοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβανοµένων εκεί-
νων των αντιπροσωπευτικών επαγγελµατικών
οργανώσεων·

ε) όσον αφορά τους οίνους των τρίτων χωρών και τα
γλεύκη σταφυλιών που έχουν υποστεί µερική
ζύµωση και προορίζονται για την απευθείας
κατανάλωση από τον άνθρωπο στις τρίτες χώρες,
συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδείξεις:

i) εκτός από αυτές που αναγράφονται στο
παράρτηµα III, σύµφωνα µε τους κανόνες που
ισχύουν για τους οινοπαραγωγούς της αντί-
στοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων των αντιπροσωπευτικών επαγγελµα-
τικών οργανώσεων και

ii) που αναγράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, εφόσον
οι όροι χρήσεως είναι σύµφωνοι µε τους κανό-
νες που ισχύουν για τους οινοπαραγωγούς της
αντίστοιχης τρίτης χώρας, συµπεριλαµβανοµέ-
νων εκείνων των αντιπροσωπευτικών επαγγελ-
µατικών οργανώσεων, και µε τους ακόλουθους
όρους:

— οι χώρες αυτές θα υποβάλουν αιτιο-
λογηµένη αίτηση στην Επιτροπή και θα
διαβιβάσουν τους κανόνες για τις ενδείξεις
αυτές που επιτρέπουν να αιτιολογηθεί η
αναγνώριση των παραδοσιακών ενδείξεων,

— είναι ιδιότυπες από µόνες τους,

— είναι επαρκώς διακριτικές ή/και φηµίζονται
εντός της σχετικής τρίτης χώρας,

— έχουν παραδοσιακά χρησιµοποιηθεί κατά
διάρκεια τουλάχιστον δέκα ετών στην εν
λόγω τρίτη χώρα,

— συνδέονται µε µία, ή ενδεχοµένως, περισ-
σότερες κατηγορίες οίνων της εν λόγω
τρίτης χώρας,

— οι προδιαγραφές που έχουν καθοριστεί
από τις τρίτες χώρες δεν είναι φύσεως
τέτοιας ώστε να προκαλέσουν σύγχυση
στον καταναλωτή όσον αφορά τη σχετική
ένδειξη·

εξάλλου, ορισµένες παραδοσιακές ενδείξεις που
εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ δύνανται να
χρησιµοποιηθούν στη σήµανση των οίνων, οι
οποίοι φέρουν γεωγραφική ένδειξη και κατά-
γονται από τρίτες χώρες, στη γλώσσα της
τρίτης χώρας καταγωγής ή σε άλλη γλώσσα,
όταν η χρήση µιας γλώσσας άλλης από την
επίσηµη γλώσσα της χώρας θεωρείται παραδο-
σιακή για τις ενδείξεις αυτές, µε την προϋπό-
θεση ότι η χρήση της γλώσσας αυτής προβλέ-
πεται από τη νοµοθεσία της χώρας και ότι
χρησιµοποιείται για την εν λόγω παραδοσιακή
ένδειξη συνεχώς επί τουλάχιστον είκοσι πέντε
χρόνια·

το άρθρο 23 και το άρθρο 24 παράγραφοι 2
έως 4 εδάφιο 2, και παράγραφος 6 στοιχείο γ)
εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών·

για κάθε παραδοσιακή ένδειξη που αναφέρεται
στην περίπτωση ii) του παρόντος σηµείου, οι
σχετικές τρίτες χώρες αναγράφονται στο
παράρτηµα ΙΙΙ.
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στ) Το όνοµα µιας επιχείρησης εφόσον οι όροι χρησι-
µοποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες που
ισχύουν για τους οινοπαραγωγούς της αντίστοιχης
τρίτης χώρας, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των
αντιπροσωπευτικών επαγγελµατικών οργανώσεων,
οι διατάξεις της παραγράφου 1 του άρθρου 25
εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών».

v) στο στοιχείο ζ), η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«µία ένδειξη που αναφέρει εφόσον οι όροι χρησιµο-
ποίησης συµφωνούν µε τους κανόνες που ισχύουν για
τους οινοπαραγωγούς της αντίστοιχης τρίτης χώρας,
συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των αντιπροσωπευτικών
επαγγελµατικών οργανώσεων, την εµφιάλωση:»

β) η παράγραφος 3 καταργείται.

11. Στο τίτλο V προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα 37α και 37β:

«Άρθρο 37α

Ως αντιπροσωπευτική επαγγελµατική οργάνωση νοείται κάθε
οργάνωση παραγωγών, ή ένωση οργανώσεων παραγωγών, η
οποία έχει υιοθετήσει τους ίδιους κανόνες για τη δραστη-
ριότητά της σε µια αµπελοοινική περιοχή, εφόσον αυτή συ-
γκεντρώνει τουλάχιστον τα δύο τρίτα των παραγωγών της συγ-
κεκριµένης περιοχής όπου δραστηριοποιείται και καλύπτει
τουλάχιστον τα δύο τρίτα της παραγωγής στην περιοχή αυτή.

Οι ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες κοινοποιούν εκ των προτέρων
στην Επιτροπή τους κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 12
παράγραφος 1 στο άρθρο 34 παράγραφος 1 και στο άρθρο
37 παράγραφος 1. Οι τρίτες χώρες κοινοποιούν επίσης κατά-
λογο των αντιπροσωπευτικών επαγγελµατικών οργανώσεων, µε
ένδειξη των µελών τους, που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΧ.

Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη δηµοσιοποίηση των µέτρων αυτών
µε όλα τα κατάλληλα µέσα.»

«Άρθρο 37β

Οίνος λικέρ, ηµιαφρώδης οίνος, αεριούχος ηµιαφρώδης
οίνος, αφρώδης οίνος

1. Σε εφαρµογή του παραρτήµατος VII, σηµείο A.4, του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, στη σήµανση των οίνων
λικέρ, των ηµιαφρωδών οίνων, και των αεριούχων ηµιαφρωδών
οίνων αναγράφονται, εκτός από τις υποχρεωτικές ενδείξεις που
αναφέρονται στο σηµείο A.1, του παραρτήµατος αυτού ο ει-
σαγωγέας ή όταν η εµφιάλωση έχει γίνει εντός της Κοινότητας,
ο εµφιαλωτής.

Όσον αφορά τις ενδείξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο,
οι διατάξεις του άρθρου 34 παράγραφος 1 στοιχείο α), εφαρ-
µόζονται mutatis mutandis στα προϊόντα που παρασκευάζο-
νται στις τρίτες χώρες.

Οι διατάξεις του άρθρου 38 παράγραφος 2 εφαρµόζονται
τηρουµένων των αναλογιών.

2. Κατά παρέκκλιση από το παράρτηµα VII, σηµείο C. 3,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, οι οίνοι που προέρ-
χονται από τρίτες χώρες δύνανται να φέρουν τις ενδείξεις

“οίνος λικέρ”, “ηµιαφρώδης οίνος” και “αεριούχος ηµιαφρώδης
οίνος” όταν τα προϊόντα τηρούν τους όρους που αναφέρονται,
αντιστοίχως, στο παράρτηµα XI, στοιχεία δ), ζ) και η), του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 της Επιτροπής (*).

3. Οι αφρώδεις οίνοι που κατάγονται από τρίτες χώρες που
αναφέρονται στο παράρτηµα VIII, σηµείο E.1, τρίτη περίπτωση,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 αναγράφονται στη
λίστα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα VIII του παρόντος
κανονισµού.

(*) ΕΕ L 128 της 10.5.2001, σ. 1.»

12. Στο άρθρο 38 η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Κατ' εφαρµογή του παραρτήµατος VII σηµείο Α.4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η σήµανση των οίνων
λικέρ, των ηµιαφρωδών οίνων και των αεριούχων ηµιαφρωδών
οίνων αναφέρει εκτός των υποχρεωτικών ενδείξεων που αναφέ-
ρονται στο σηµείο Α.1 του εν λόγω παραρτήµατος το όνοµα ή
την εταιρική επωνυµία καθώς και το δήµο ή κοινότητα και το
κράτος µέλος του εµφιαλωτή ή για τα δοχεία ονοµαστικού
όγκου άνω των 60 λίτρων, του αποστολέα· στην περίπτωση
των ηµιαφρωδών οίνων, το ονοµατεπώνυµο του εµφιαλωτή
µπορεί να αντικατασταθεί από αυτό του παρασκευαστή.

Όσον αφορά τις ενδείξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο
οι διατάξεις του άρθρου 15 εφαρµόζονται τηρουµένων των
αναλογιών στα προϊόντα που παρασκευάζονται στην Κοι-
νότητα.»

13. Το άρθρο 40 καταργείται.

14. Το άρθρο 44 καταργείται.

15. Το άρθρο 46 αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Άρθρο 46

Οι ποικιλίες οίνου “Pinot”

Όταν πρόκειται για αφρώδη οίνο, για αφρώδη οίνο ποιότητας
ή για vmqprd τα ονόµατα των ποικιλιών που χρησιµοποιήθη-
καν για να συµπληρωθεί η ονοµασία του προϊόντος “Pinot
blanc”, “Pinot noir” και “Pinot gris”, καθώς και τα ισοδύναµα
ονόµατά τους στις άλλες γλώσσες της Κοινότητας, µπορούν
να αντικατασταθούν από το συνώνυµο “Pinot”.»

16. Στο άρθρο 47 παράγραφος 1 το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι σηµάνσεις και οι προσυσκευασίες που περιέχουν τυπωµένες
ενδείξεις, σύµφωνες µε τις σχετικές διατάξεις που ισχύουν έως
την έναρξη εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, µπορούν να
χρησιµοποιηθούν έως τις 15 Μαρτίου 2004.»

17. Το παράρτηµα II αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος I του παρόντος κανονισµού.

18. Το παράρτηµα III αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρ-
τήµατος IΙ του παρόντος κανονισµού.

19. Το κείµενο του παραρτήµατος III του παρόντος κανονισµού
προστίθεται ως παράρτηµα IX.

24.2.2004 L 55/19Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή συνώνυµά τους που περιλαµβάνουν γεωγραφική ένδειξη (1) και µπορούν να αναγράφο-
νται στη σήµανση των οίνων κατ' εφαρµογήν του άρθρου 19 παράγραφος 2 (*)

Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

1 Αγιωργίτικο Ελλάδαο

2 Aglianico Iταλίαο, Ελλάδαο

3 Aglianicone Iταλίαο

4 Alicante Bouschet Ελλάδαο, Iταλία*ο, Πορτογαλίαο, Aλγερίαο, Tυνησίαο, ΗΠΑο

Σηµείωση: Η ονοµασία Alicante δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί µόνη της για
την περιγραφή του οίνου.

5 Alicante Branco Πορτογαλίαο

6 Alicante Henri Bouschet Γαλλίαο, Σερβία και Μαυροβούνιο (8)

7 Alicante Iταλίαο

8 Alikant Buse Σερβία και Μαυροβούνιο (6)

9 Auxerrois Νότιος Αφρικήο, Aυστραλίαο, Καναδάςο, Ελβετίαο, Bέλγιοο, Γερµανίαο,
Γαλλίαο, Λουξεµβούργοο, Κάτω Χώρεςο, Ηνωµένο Βασίλειοο

10 Banatski rizling Σερβία και Μαυροβούνιο (Kreaca)ο

11 Barbera Bianca Iταλίαο

12 Barbera Νότιος Αφρικήο, Aργεντινήο, Aυστραλίαο, Κροατίαο, Mεξικόο, Σλοβενίαο,
Ουρουγουάηο, ΗΠΑο, Ελλάδαο, Iταλίαο

13 Barbera Sarda Iταλίαο

14 Blauburgunder Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (18-28-97), Aυστρία
(15-18), Καναδάς (18-97) (Pinot noir), Χιλή (18-97) (Pinot noir), Iταλία
(Pinot nero — 18-97)

15 Blauer Burgunder Aυστρία (14-18), Σερβία και Μαυροβούνιο (25-97), Ελβετία (Pinot noir)

16 Blauer Frühburgunder Γερµανία (51)

17 Blauer Limberger Γερµανία (Lemberger) (19), Ρουµανία (56) (64) (Kekfrankos)

18 Blauer Spätburgunder Γερµανία (97), Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (14–28-
97), Aυστρία (14-15), Bουλγαρία (96) (Pinot noir), Καναδάς (14-97) (Pinot
noir), Χιλή (14-97) (Pinot noir), Ρουµανία (97) (Pinot noir), (Modri
pinot), Iταλία (14-97) (Pinot nero)

19 Blaufränkisch Τσεχική ∆ηµοκρατίαο (50), Aυστρίαο, Γερµανία, Σλοβενία (Modra frankinja,
Frankinja)

20 Borba Ισπανίαο

21 Bosco Iταλίαο

22 Bragão Πορτογαλίαο

23 Burgundac beli Σερβία και Μαυροβούνιο (121)

24 Burgundac Crni Κροατίαο (Pinot Crni)
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Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

25 Burgundac crni Σερβία και Μαυροβούνιο (15-99)

26 Burgundac sivi Κροατίαο (Pinot sivi), Σερβία και Μαυροβούνιοο

27 Burgundec bel Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίαςο

28 Burgundec crn Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (14-18-97)

29 Burgundec siv Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίαςο

30 Calabrese Iταλία (75)

31 Campanário Πορτογαλίαο

32 Canari Aργεντινήο

33 Carignan Blanc Γαλλίαο

34 Carignan Νότιος Αφρικήο, Aργεντινήο, Aυστραλία (36), Χιλή (36), Κροατίαο,
Iσραήλο, Mαρόκοο, Nέα Ζηµανδίαο, Tυνησίαο, Ελλάδαο, Γαλλίαο, Πορτο-
γαλίαο

35 Carignan Noir Κύπροςο

36 Carignane Aυστραλία (34), Χιλή (34), Mεξικό, Tουρκία, ΗΠΑ

37 Carignano Iταλίαο

38 Chardonnay Νότιος Αφρικήο, (79), Aυστραλία (79), Bουλγαρίαο, Καναδάς (79), Ελβε-
τίαο, Χιλή (79), Τσεχική ∆ηµοκρατίαο, Κροατίαο, Ουγγαρία (39), Iνδία,
Iσραήλο, Mολδαβίαο, Mεξικό (79), Nέα Ζηλανδία (79), Ρουµανίαο,
Ρωσίαο, Άγιος Μαρίνοςο, Σλοβακίαο, Σλοβενίαο, Tυνησίαο, ΗΠΑ (79),
Ουρουγουάηο, Σερβία και Μαυροβούνιο (Sardone), Zιµπάµπουεο, Γερ-
µανία, Γαλλία, Ελλάδα (79), Iταλία (79), Λουξεµβούργο (79), Κάτω
Χώρες (79), Ηνωµένο Βασίλειο, Ισπανία, Πορτογαλία, Aυστρίαο, Bέλγιο
(79)

39 Chardonnay Blanc Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (Sardone), Ουγγαρία
(38)

40 Chardonnay Musqué Καναδάςο

41 Chelva Ισπανίαο

42 Corinto Nero Iταλίαο

43 Cserszegi fűszeres Ουγγαρίαο

44 Děvín Τσεχική ∆ηµοκρατίαο

45 Dornfelder Καναδάςο, Γερµανίαο, Κάτω Χώρεςο, Ηνωµένο Βασίλειοο, Bέλγιοο

46 Durasa Iταλίαο

47 Early Burgundy ΗΠΑο

48 Fehér Burgundi, Burgundi Ουγγαρία (118) (Pinot blanc)

49 Findling Γερµανίαο, Ηνωµένο Βασίλειοο
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Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

50 Frankovka Τσεχική ∆ηµοκρατίαο (19)

51 Frühburgunder Γερµανία (16) Κάτω Χώρεςο

52 Graciosa Πορτογαλίαο

53 Grauburgunder Γερµανία (Ruländer-54), Bουλγαρία (Pinot gris), Ουγγαρία (Szũrkebarát)ο,
Ρουµανία (54) (Pinot gris)

54 Grauer Burgunder Καναδάς, Ρουµανία (53) (Pinot gris), Γερµανία (Ruländer-53), Aυστρία
(Pinot gris)

55 Grossburgunder Ρουµανία (17) (63) (Kekfrankos)

56 Iona ΗΠΑο

57 Izsáki Ουγγαρίαο

58 Kanzler Ηνωµένο Βασίλειοο

59 Kardinal Γερµανία, Bουλγαρίαο

60 Kisburgundi kék Ουγγαρία (97) (Pinot noir)

61 Korinthiaki Ελλάδαο

62 Leira Πορτογαλίαο

63 Limberger Καναδάς (Lemberger), Nέα Ζηλανδίαο, Ρουµανία (17) (55) (Kekfrankos),
Bέλγιοο

64 Limnio Ελλάδαο

65 Maceratino Iταλίαο

66 Monemvasia Ελλάδα (Monovasia)

67 Montepulciano Iταλίαο

68 Moslavac Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (70) (Sipon), Σερβία
και Μαυροβούνιοο

69 Mosler Σλοβενία (Šipon)

70 Mozler Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (68) (Sipon)

71 Mouratón Ισπανίαο

72 Müller-Thurgau Νότιος Αφρικήο, Aυστρίαο, Γερµανία (Rivaner), Καναδάς, Κροατία (Rizva-
nac), Ουγγαρίαο, Σερβία και Μαυροβούνιοο (Rizvanac), Τσεχική ∆ηµοκρα-
τίαο, Σλοβακίαο, Σλοβενίαο (Rizvanac), Ελβετίαο, Λουξεµβούργοο (Riva-
ner), Κάτω Χώρεςο, Iταλίαο, Bέλγιοο, Γαλλίαο, Ηνωµένο Βασίλειο (Riva-
ner), Aυστραλίαο, Bουλγαρίαο, ΗΠΑο, Nέα Ζηλανδίαο, Πορτογαλία
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Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

73 Muškát moravský Τσεχική ∆ηµοκρατίαο, Σλοβακία

74 Nagyburgundi Ουγγαρία (Kekfrankos)ο

75 Nero d'Avola Iταλία (30)

76 Olivella nera Iταλίαο

77 Orange Muscat Aυστραλίαο, ΗΠΑο

78 Pau Ferro Πορτογαλίαο

79 Pinot Chardonnay Aργεντινή (38), Aυστραλία (38), Καναδάς (38), Χιλή (38), Mεξικό (38), Nέα
Ζηλανδία (38), ΗΠΑ (38), Tουρκίαο, Bέλγιο (38), Ελλάδα (38), Κάτω Χώρες,
Iταλία (38)

80 Portoghese Iταλίαο

81 Pozsonyi Ουγγαρία (82)

82 Pozsonyi Fehér Ουγγαρία (81)

83 Rajnai rizling Ουγγαρία (86)

84 Rajnski rizling Σερβία και Μαυροβούνιο (85-88-91)

85 Renski rizling Σερβία και Μαυροβούνιο (84-89-92), Σλοβενίαο

86 Rheinriesling Bουλγαρία (Nemkti riesling)ο, Aυστρία (Weißer Riesling, Riesling), Γερ-
µανία (88) (Weißer Riesling), Ουγγαρία (83), Τσεχική ∆ηµοκρατία (94),
Iταλία (88), Ελλάδα (Riesling), Πορτογαλία

87 Rhine Riesling Νότιος Αφρική (Weißer riesling)ο, Aυστραλία (Riesling)ο, Χιλή (89) (Rie-
sling), Μολδαβίαο (White riesling), Nέα Ζηλανδίαο (Riesling)

88 Riesling renano Γερµανία (86) (Weißer Riesling), Σερβία και Μαυροβούνιο (84-86-91),
Iταλία (86)

89 Riesling Renano Χιλή (87) (Riesling)

90 Riminèse Γαλλίαο

91 Rizling rajnski Σερβία και Μαυροβούνιο (84-85-88)

92 Rizling Rajnski Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας ο, Κροατίαο

93 Ryzling rýnsky Σλοβακίαο

94 Ryzlink rýnský Τσεχική ∆ηµοκρατία (86)

95 Santareno Πορτογαλίαο

96 Sciaccarello Γαλλίαο

97 Spätburgunder Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (14-18-28), Σερβία και
Μαυροβούνιο (16-25), Bουλγαρία (19) (Pinot noir), Καναδάς (14-18)
(Pinot noir), Χιλή (Pinot noir-14-18), Ουγγαρία (60) (Pinot noir), Μολ-
δαβία (Pinot noir)ο, Ρουµανία (18) (Pinot noir), Iταλία (Pinot nero-14-
18), Ηνωµένο Βασίλειο, Γερµανία (18)
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Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

98 Štajerska Belina Κροατίαο (Ranfol), Σλοβενία (Ranfol)ο

99 Subirat Ισπανίαο (Malvasía Riojana)

100 Terrantez do Pico Πορτογαλίαο

101 Tintilla de Rota Ισπανίαο

102 Tinto de Pegões Πορτογαλίαο

103 Tocai friulano Iταλία (104)

Σηµείωση: Η ονοµασία “Tocai friulano” µπορεί να χρησιµοποιείται αποκλει-
στικά για τους vqprd που προέρχονται από τις περιοχές Veneto
και Friuli και για µια µεταβατική περίοδο έως τις 31 Μαρτίου
2007.

104 Tocai Italico Iταλία (103)

Σηµείωση: Το συνώνυµο “Tocai italico” µπορεί να χρησιµοποιείται αποκλει-
στικά για τους vqprd που προέρχονται από τις περιοχές Veneto
και Friuli και για µια µεταβατική περίοδο έως τις 31 Μαρτίου
2007.

105 Tokay Pinot gris Γαλλία (Pinot gris)

Σηµείωση: Το συνώνυµο “Tokay Pinot gris” µπορεί να χρησιµοποιείται αποκ-
λειστικά για τους vqprd που προέρχονται από τα διαµερίσµατα
Bas-Rhin και Haut-Rhin και για µια µεταβατική περίοδο έως τις
31 Μαρτίου 2007.

106 Torrontés riojano Aργεντινήο

107 Trebbiano Νότιος Αφρική (Ugni blanc)ο, Aργεντινή (Ugni blanc)ο, Aυστραλίαο, Κανα-
δάςο, Κύπρος (Ugni blanc)ο, Κροατίαο, Ουρουγουάηο, ΗΠΑ, Iσραήλ (Ugni
blanc), Iταλία

108 Trebbiano Giallo Iταλίαο

109 Trigueira Πορτογαλία

110 Verdea Iταλίαο

111 Verdeca Iταλία

112 Verdelho Νότιος Αφρικήο, Aργεντινή, Aυστραλία, Nέα Ζηλανδία, ΗΠΑ, Πορτο-
γαλία

113 Verdelho Roxo Πορτογαλίαο

114 Verdelho Tinto Πορτογαλίαο

115 Verdello Iταλίαο

116 Verdese Iταλίαο

117 Verdejo Ισπανία
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Ονόµατα ποικιλιών αµπέλου ή τα συνώ-
νυµά τους

Χώρες που µπορούν να χρησιµοποιούν το όνοµα της ποικιλίας ή ένα από τα συνώνυµά
της (2)

118 Weißburgunder Νότιος Αφρική (120) (Pinot blanc)ο, Καναδάς (Pinot blanc), Χιλή (119)
(Pinot blanca), Ουγγαρία (48) (Pinot blanc), Γερµανία (119, 120), Aυστρία
(119), Ηνωµένο Βασίλειοο, Σλοβενία (119) (Beli pinot)

119 Weißer Burgunder Γερµανία (118, 120), Aυστρία (118) (Pinot blanc), Χιλή (118) (Pinot
blanca), Ελβετία (Pinot blanc)ο, Σλοβενία (118) (Beli pinot)

120 Weissburgunder Νότιος Αφρική (118), Γερµανία (118, 119), Ηνωµένο Βασίλειο, Iταλία

121 Weisser Burgunder Σερβία και Μαυροβούνιο (23)

(*) Υπόµνηµα:

— “εντός παρενθέσεως”: παραποµπή στο συνώνυµο της ποικιλίας

— “o”: χωρίς συνώνυµο

— “µε παχείς χαρακτήρες”: στήλη 2: όνοµα της ποικιλίας αµπέλου

στήλη 3: χώρα στην οποία το όνοµα αντιστοιχεί σε µια ποικιλία και παραποµπή στην ποικιλία

— “µε κανονικούς χαρακτήρες” στήλη 2: όνοµα του συνώνυµου µιας ποικιλίας αµπέλου

στήλη 3: όνοµα της χώρας που χρησιµοποιεί το συνώνυµο µιας ποικιλίας αµπέλου

(1) Αυτά τα ονόµατα των ποικιλιών ή τα συνώνυµά τους αντιστοιχούν εν µέρει ή πλήρως, σε µετάφραση ή µε τη µορφή επιθέτου, σε γεωγραφικές
ενδείξεις που χρησιµοποιούνται για να περιγράψουν έναν οίνο.

(2) Για τα εν λόγω κράτη, οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται από το παράρτηµα αυτό επιτρέπονται µόνον για τους οίνους µε γεωγραφική ένδειξη
που παράγονται στις διοικητικές ενότητες στις οποίες επιτρέπεται η καλλιέργεια των εν λόγω ποικιλιών κατά τη στιγµή έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού και µε τις προϋποθέσεις που έχουν καθοριστεί από τα εν λόγω κράτη µέλη για την επεξεργασία ή την παρουσίαση των
οίνων αυτών.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Κατάλογος των παραδοσιακών ενδείξεων που αναφέρονται στο άρθρο 24

Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Qualitätswein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Qualitätswein garantierten Ursprungs/
Q.g.U

Όλοι Vqprd Γερµανικά

Qualitätswein mit Prädikat/Q.b.A.m.Pr
ou Prädikatswein

Όλοι Vqprd Γερµανικά

Qualitätsschaumwein garantierten
Ursprungs/Q.g.U

Όλοι Vmqprd Γερµανικά

Auslese Όλοι Vqprd Γερµανικά Ελβετία

Beerenauslese Όλοι Vqprd Γερµανικά

Eiswein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Kabinett Όλοι Vqprd Γερµανικά

Spätlese Όλοι Vqprd Γερµανικά Ελβετία

Trockenbeerenauslese Όλοι Vqprd Γερµανικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Landwein Όλοι VDT µε IG

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Affentaler Altschweier, Bühl, Eisental,
Neusatz/Bühl, Bühlertal,
Neuweier/Baden-Baden

Vqprd Γερµανικά

Badisch Rotgold Baden Vqprd Γερµανικά

Ehrentrudis Baden Vqprd Γερµανικά

Hock Rhein, Ahr, Hessische
Bergstraße, Mittelrhein,

Nahe, Rheinhessen, Pfalz,
Rheingau

VDT µε IG
Vqprd

Γερµανικά

Klassik ή Classic Όλοι Vqprd Γερµανικά

Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz,
Rheingau

Vqprd Γερµανικά

Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer Vqprd Γερµανικά

Riesling-Hochgewächs Όλοι Vqprd Γερµανικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Schillerwein Württemberg Vqprd Γερµανικά

Weißherbst Όλοι Vqprd Γερµανικά

Winzersekt Όλοι Vmqprd Γερµανικά

AΥΣΤΡΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Qualitätswein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Qualitätswein besonderer Reife und
Leseart ou Prädikatswein

Όλοι Vqprd Γερµανικά

Qualitätswein mit staatlicher Prüfnum-
mer

Όλοι Vqprd Γερµανικά

Ausbruch ή Ausbruchwein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Auslese ή Auslesewein Όλοι Vqprd Γερµανικά Ελβετία

Beerenauslese (wein) Όλοι Vqprd Γερµανικά

Eiswein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Kabinett ή Kabinettwein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Schilfwein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Spätlese ή Spätlesewein Όλοι Vqrpd Γερµανικά Ελβετία

Strohwein Όλοι Vqprd Γερµανικά

Trockenbeerenauslese Όλοι Vqrpd Γερµανικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Landwein Όλοι VDT µε IG

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Ausstich Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Auswahl Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Bergwein Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Klassik ή Classic Όλοι Vqprd Γερµανικά

Erste Wahl Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Hausmarke Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Heuriger Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Jubiläumswein Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Schilcher Steiermark Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Sturm Όλοι Γλεύκη σταφυλιών εν µέρει
ζυµωθέντα µε IG

Γερµανικά

ΙΣΠΑΝΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Denominacion de origen (DO) Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Ισπανικά Χιλή

Denominacion de origen calificada
(DOCa)

Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Ισπανικά

Vino dulce natural Όλοι Vlqprd Ισπανικά

Vino generoso (2) Vlqprd Ισπανικά Χιλή

Vino generoso de licor (3) Vlqprd Ισπανικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Vino de la Tierra Όλοι VDT µε IG

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Aloque DO Valdepeñas Vqprd Ισπανικά

Amontillado DDOO Jerez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla Moriles

Vlqprd Ισπανικά

Añejo Όλοι Vqprd
VDT µε IG

Ισπανικά

Añejo DO Malaga Vlqprd Ισπανικά

Chacoli/Txakolina DO Chacolí de Bizkaia
DO Chacolí de Getaria
DO Chacolí de Alava

Vqprd Ισπανικά

Clásico DO Abona
DO El Hierro
DO Lanzarote
DO La Palma

DO Tacoronte-Acentejo
DO Tarragona

DO Valle de Güimar
DO Valle de la Orotava
DO Ycoden-Daute-Isora

Vqprd Ισπανικά Χιλή
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Cream DDOO Jérez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla Moriles

DO Málaga
DO Condado de Huelva

Vlqprd Aγγλικά

Criadera DDOO Jérez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla Moriles

DO Málaga
DO Condado de Huelva

Vlqprd Ισπανικά

Criaderas y Soleras DDOO Jérez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla Moriles

DO Málaga
DO Condado de Huelva

Vlqprd Ισπανικά

Crianza Όλοι Vqprd Ισπανικά

Dorado DO Rueda
DO Malaga

Vlqprd Ισπανικά

Fino DO Montilla Moriles
DDOO Jerez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda

Vlqprd Ισπανικά

Fondillon DO Alicante Vqprd Ισπανικά

Gran Reserva Tous les Vqprd Vqprd Ισπανικά

Cava Vecprd Ισπανικά

Lágrima DO Málaga Vlqprd Ισπανικά

Noble Όλοι Vqprd
VDT µε IG

Ισπανικά

Noble DO Malaga Vlqprd Ισπανικά

Oloroso DDOO Jerez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla- Moriles

Vlqprd Ισπανικά

Pajarete DO Málaga Vlqprd Ισπανικά

Pálido DO Condado de Huelva
DO Rueda
DO Málaga

Vlqprd Ισπανικά

Palo Cortado DDOO Jerez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla- Moriles

Vlqprd Ισπανικά

Primero de cosecha DO Valencia Vqprd Ισπανικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Rancio Όλοι Vlqprd
Vqprd

Ισπανικά

Raya DO Montilla-Moriles Vlqprd Ισπανικά

Reserva Όλοι Vqprd Ισπανικά Χιλή

Sobremadre DO vinos de Madrid Vqprd Ισπανικά

Solera DDOO Jérez-Xérès-Sherry
y Manzanilla Sanlúcar de

Barrameda
DO Montilla Moriles

DO Málaga
DO Condado de Huelva

Vlqrd Ισπανικά

Superior Όλοι Vqprd Ισπανικά Νότιος Αφρική
Χιλή

Trasañejo DO Málaga Vlqprd Ισπανικά

Vino Maestro DO Málaga Vlqprd Ισπανικά

Vendimia inicial DO Utiel-Requena Vqprd Ισπανικά

Viejo Όλοι Vqprd και VDT µε IG
Vlqprd

Ισπανικά

Vino de tea DO La Palma Vqprd Ισπανικά

ΓΑΛΛΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Appellation d'origine contrôlée Όλοι Vqprd, Vpqprd, Vmqprd
και Vlqprd

Γαλλικά Aλγερία
Ελβετία
Tυνησία

Appellation contrôlée Όλοι Vqprd, Vpqprd, Vmqprd
και Vlqprd

Appellation d'origine Vin Délimité de
qualité supérieure

Όλοι Vqprd, Vpqprd, Vmqprd
και Vlqprd

Γαλλικά

Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls
Grand Cru, Muscat de Fro-
ntignan, Grand Roussillon,
Maury, Muscat de Beaume
de Venise, Muscat du Cap
Corse, Muscat de Lunel,

Muscat de Mireval, Muscat
de Rivesaltes, Muscat de St
Jean de Minervois, Rasteau,

Rivesaltes

Vlqprd Γαλλικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Vin de pays Όλοι VDT µε IG Γαλλικά

24.2.2004 L 55/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Ambré Όλοι Vlqprd Γαλλικά

Όλοι VDT µε IG

Château Όλοι Vqprd, Vmqprd και Vlqprd Γαλλικά Χιλή

Clairet AOC Bourgogne AOC Bor-
deaux

Vqprd Γαλλικά

Claret AOC Bordeaux Vqprd Γαλλικά

Clos Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vlqprd Γαλλικά Χιλή

Cru Artisan AOC Médoc, Haut-Médoc,
Margaux, Moulis, Listrac,

St Julien, Pauillac, St
Estèphe

Vqprd Γαλλικά

Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc,
Margaux, Moulis, Listrac,

St Julien, Pauillac, St
Estèphe

Vqprd Γαλλικά Χιλή

Cru Classé,
Του οποίου προηγείται ενδεχοµένως:
Grand,
Premier Grand,
Deuxième,
Troisième,
Quatrième,
Cinquième.

AOC Côtes de Provence,
Graves, St Emilion Grand

Cru, Haut-Médoc, Margaux,
St Julien, Pauillac, St

Estèphe, Sauternes, Pessac
Léognan, Barsac

Vqprd Γαλλικά

Edelzwicker AOC Alsace Vqprd Γερµανικά

Grand Cru AOC Alsace, Banyuls, Bon-
nes Mares, Chablis, Cham-
bertin, Chapelle Chamber-
tin, Chambertin Clos-de-

Bèze, Mazoyeres ou Char-
mes Chambertin, Latriciè-

res-Chambertin, Mazis
Chambertin, Ruchottes
Chambertin, Griottes-

Chambertin, Clos de la
Roche, Clos Saint Denis,

Clos de Tart, Clos de Vou-
geot, Clos des Lambray,

Corton, Corton Charlema-
gne, Charlemagne, Eché-
zeaux, Grand Echézeaux,
La Grande Rue, Montrac-

het, Chevalier-Montrachet,
Bâtard-Montrachet, Bienve-

nues-Bâtard-Montrachet,
Criots-Bâtard-Montrachet,

Musigny, Romanée St
Vivant, Richebourg, Roma-
née-Conti, La Romanée, La

Tâche, St Emilion

Vqprd Γαλλικά Ελβετία
Tυνησία
Χιλή
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Grand Cru Champagne Vmqprd Γαλλικά Ελβετία
Tυνησία
Χιλή

Hors d'âge AOC Rivesaltes Vlqprd Γαλλικά

Passe-tout-grains AOC Bourgogne Vqprd Γαλλικά

Premier Cru AOC Aloxe Corton, Auxey
Duresses, Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle Musi-
gny, Chassagne Montrac-
het, Champagne, Côtes de

Brouilly, Fixin, Gevrey
Chambertin, Givry, Ladoix,
Maranges, Mercurey, Meur-

sault, Monthélie, Monta-
gny, Morey St Denis, Musi-

gny, Nuits, Nuits-Saint-
Georges, Pernand-Vergeles-

ses, Pommard, Puligny-
Montrachet, Rully, Sante-

nay, Savigny-les-Beaune, St
Aubin, Volnay, Vougeot,

Vosne-Romanée

Vqprd, Vmqprd Γαλλικά Tυνησία

Primeur Όλοι Vqprd και VDT µε IG Γαλλικά

Rancio AOC Grand Roussillon,
Rivesaltes, Banyuls, Banyuls
grand cru, Maury, Clairette

du Languedoc, Rasteau

Vlqprd Γαλλικά

Sélection de grains nobles AOC Alsace, Alsace Grand
cru, Monbazillac, Graves
supérieures, Bonnezeaux,
Jurançon, Cérons, Quarts

de Chaume, Sauternes,
Loupiac, Côteaux du

Layon, Barsac, Ste Croix du
Mont, Coteaux de

l'Aubance, Cadillac

Vqprd Γαλλικά

Sur Lie AOC Muscadet, Muscadet
–Coteaux de la Loire, Mus-
cadet-Côtes de Grandlieu,

Muscadet- Sèvres et Maine,
AOVDQS Gros Plant du

Pays Nantais, VDT avec IG
Vin de pays d'Oc et Vin de

pays des Sables du Golfe
du Lion

Vqprd και VDT µε IG Γαλλικά

Tuilé AOC Rivesaltes Vlqprd Γαλλικά

Vendanges tardives AOC Alsace, Jurançon Vqprd Γαλλικά

Villages AOC Anjou, Beaujolais,
Côte de Beaune, Côte de
Nuits, Côtes du Rhône,

Côtes du Roussillon,
Mâcon

Vqprd Γαλλικά

24.2.2004 L 55/33Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Vin de paille AOC Côtes du Jura, Arbois,
L'Etoile, Hermitage

Vqprd Γαλλικά

Vin jaune AOC du Jura (Côtes du
Jura, Arbois, L'Etoile,

Château-Châlon)

Vqprd Γαλλικά

ΕΛΛΑ∆Α

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Ονοµασια Προελεύσεως Ελεγχόµενη
(ΟΠΕ) (Appellation d'origine controlée)

Όλοι Vqprd Ελληνικά

Ονοµασια Προελεύσεως Ανωτέρας
Ποιότητος (ΟΠΑΠ) (Appellation
d'origine de qualité supérieure)

Όλοι Vqprd Ελληνικά

Οίνος γλυκός φυσικός (Vin doux naturel) Μoσχάτος Κεφαλληνίας
(Muscat de Céphalonie),

Μοσχάτος Πατρών (Muscat
de Patras), Μοσχάτος Ρίου-
Πατρών (Muscat Rion de

Patras), Μοσχάτος Λήµνου
(Muscat de Lemnos),

Μοσχάτος Ρόδου (Muscat de
Rhodos), Μαυροδάφνη

Πατρών (Mavrodaphne de
Patras), Μαυροδάφνη

Κεφαλληνίας (Mavrodaphne
de Céphalonie), Σάµος
(Samos), Σητεία (Sitia),

∆άφνες (Dafnès), Σαντορίνη
(Santorini)

Vlqprd Ελληνικά

Οίνος φυσικώς γλυκός (Vin naturelle-
ment doux)

Vins de paille: Κεφαλληνίας
(de Céphalonie), ∆άφνες (de

Dafnès), Λήµνου (de
Lemnos), Πατρών (de

Patras), Ρίου-Πατρών (de
Rion de Patras), Ρόδου (de

Rhodos), Σάµος (de Samos),
Σητεία (de Sitia), Σαντορίνη

(Santorini)

Vqprd Ελληνικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Ονοµασία κατά παράδοση (Onomasia
kata paradosi)

Όλοι VDT µε IG Ελληνικά

Τοπικός Οίνος (vins de pays) Όλοι VDT µε IG Ελληνικά

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Αγρέπαυλη (Agrepavlis) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Αµπέλι (Ampeli) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Αµπελώνας(-ες) (Ampelonas ès) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Aρχοντικό (Archontiko) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Κάβα (4) (Cava) Όλοι VDT µε IG Ελληνικά

Από διαλεκτούς αµπελώνες (Grand Cru) Μoσχάτος Κεφαλληνίας
(Muscat de Céphalonie),

Μοσχάτος Πατρών (Muscat
de Patras), Μοσχάτος Ρίου-
Πατρών (Muscat Rion de

Patras), Μοσχάτος Λήµνου
(Muscat de Lemnos),

Μοσχάτος Ρόδου (Muscat de
Rhodos), Σάµος (Samos)

Vlqprd Ελληνικά

Ειδικά Επιλεγµένος (Grand réserve) Όλοι Vqprd και Vlqprd Ελληνικά

Κάστρο (Kastro) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Κτήµα (Ktima) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Λιαστός (Liastos) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Μετόχι (Metochi) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Μοναστήρι (Monastiri) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Νάµα (Nama) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Νυχτέρι (Nychteri) ΟΠΑΠ Santorini Vqprd Ελληνικά

Ορεινό κτήµα (Orino Ktima) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Ορεινός αµπελώνας (Orinos Ampelonas) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Πύργος (Pyrgos) Όλοι Vqprd και VDT µε IG Ελληνικά

Επιλογή ή Επιλεγµένος (Réserve) Όλοι Vqprd και Vlqprd Ελληνικά

Παλαιωθείς επιλεγµένος (Vieille réserve) Όλοι Vlqprd Ελληνικά

Βερντέα (Verntea) Zakynthos VDT µε IG Ελληνικά

Vinsanto OPAΠ Santorini Vlqprd και Vqprd Ελληνικά (5)
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

ΙΤΑΛΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Denominazione di Origine Controllata Όλοι Vqprd, Vmqprd, VPqprd,
Vlqprd και γλεύκη σταφυ-
λιών εµ µέρει ζυµωθέντα µε

IG

Iταλικά

Denominazione di Origine Controllata
e Garantita

Όλοι Vqprd, Vmqprd, VPqprd,
Vlqprd και γλεύκη σταφυ-
λιών εµ µέρει ζυµωθέντα µε

IG

Iταλικά

Vino Dolce Naturale Όλοι Vqprd και Vlqprd Iταλικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Inticazione geografica tipica (IGT) Όλοι VDT, VP, VL, οίνοι προερ-
χόµενοι από υπερώριµα

σταφύλια και γλεύκη σταφυ-
λιών εµ µέρει ζυµωθέντα µε

IG

Iταλικά

Landwein Vins avec IG province
autonome de Bolzano

VDT, VP, VL, οίνοι προερ-
χόµενοι από υπερώριµα

σταφύλια και γλεύκη σταφυ-
λιών εµ µέρει ζυµωθέντα µε

IG

Γερµανικά

Vin de pays Vins avec IG de la région
d'Aosta

VDT, VP, VL, οίνοι προερ-
χόµενοι από υπερώριµα

σταφύλια και γλεύκη σταφυ-
λιών εµ µέρει ζυµωθέντα µε

IG

Γαλλικά

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Alberata o vigneti ad alberata DOC Aversa Vqprd και vmqprd Iταλικά

Amarone DOC Valpolicella Vqprd Iταλικά

Ambra DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Ambrato DOC Malvasia delle Lipari
DOC Vernaccia di Oristano

Vqprd και Vlqprd Iταλικά

Annoso DOC Controguerra Vqprd Iταλικά

Apianum DOC Fiano di Avellino Vqprd Λατινικά

Auslese DOC Caldaro e Caldaro
classico- Alto Adige

Vqprd Γερµανικά Ελβετία

Barco Reale DOC Barco Reale di Carmi-
gnano

Vqprd Iταλικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Brunello DOC Brunello di Montal-
cino

Vqprd Iταλικά

Buttafuoco DOC Oltrepò Pavese Vqprd και Vpqprd Iταλικά

Cacc'e mitte DOC Cacc'e Mitte di
Lucera

Vqprd Iταλικά

Cagnina DOC Cagnina di Romagna Vqprd Iταλικά

Cannellino DOC Frascati Vqprd Iταλικά

Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria
DOC Montepulciano

d'Abruzzo

Vqprd Iταλικά

Chiaretto Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και VDT µε IG

Iταλικά

Ciaret DOC Monferrato Vqprd Iταλικά

Château DOC de la région Valle
d'Aosta

Vqprd, Vlqprd, Vmqprd και
Vpqprd

Γαλλικά Χιλή

Classico Όλοι Vqprd και Vlqprd και
Vpqprd

Iταλικά Χιλή

Dunkel DOC Alto Adige
DOC Trentino

Vqprd Γερµανικά

Est!Est!!Est!!! DOC Est!Est!!Est!!! di
Montefiascone

Vqprd και Vmqprd Λατινικά

Falerno DOC Falerno del Massico Vqprd Iταλικά

Fine DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Fior d'Arancio DOC Colli Euganei Vqprd, Vmqprd και VDT µε
IG

Iταλικά

Falerio DOC Falerio dei colli Asco-
lani

Vqprd Iταλικά

Flétri DOC Valle d'Aosta o Vallée
d'Aoste

Vqprd Iταλικά

Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Governo all'uso toscano DOCG Chianti et Chianti
Classico

Vqprd Iταλικά

IGT Colli della Toscana
Centrale

VDT µε IG

Gutturnio DOC Colli Piacentini Vqprd και Vpqprd Iταλικά

Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Klassisch ou Klassisches Ursprungsge-
biet

DOC Caldaro
DOC Alto Adige (avec la
dénomination Santa Mad-

dalena e Terlano)

Vqprd Γερµανικά

Kretzer DOC Alto Adige
DOC Trentino

DOC Teroldego Rotaliano

Vqprd Γερµανικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Lacrima DOC Lacrima di Morro
d'Alba

Vqprd Iταλικά

Lacryma Christi DOC Vesuvio Vqprd και Vlqprd Iταλικά

Lambiccato DOC Castel San Lorenzo Vqprd Iταλικά

London Particolar (ή LP ou Inghilterra) DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Morellino DOC Morellino di Scan-
sano

Vqprd Iταλικά

Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo
Di Carmignano, Colli

dell'Etruria Centrale, Col-
line Lucchesi, Cortona,

Elba, Montecarlo, Montere-
gio di Massa Maritima, San
Gimignano, Sant'Antimo,
Vin Santo del Chianti, Vin
Santo del Chianti Classico,

Vin Santo di Montepul-
ciano

Vqprd Iταλικά

Oro DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Pagadebit DOC pagadebit di Roma-
gna

Vqprd και Vpqprd Iταλικά

Passito Όλοι Vlqprd, Vqprd και VDT µε
IG

Iταλικά

Ramie DOC Pinerolese Vqprd Iταλικά

Rebola DOC Colli di Rimini Vqprd Iταλικά

Recioto DOC Valpolicella Vqprd Iταλικά

DOC Gambellara Vmqprd

DOCG Recioto di Soave

Riserva Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Iταλικά

Rubino DOC Garda Colli Manto-
vani

DOC Rubino di Canta-
venna

DOC Teroldego Rotaliano
DOC Trentino

Vqprd Iταλικά

Rubino DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Sangue di Giuda DOC Oltrepò Pavese Vqprd και Vpqprd Iταλικά

Scelto Όλοι Vqprd Iταλικά

Sciacchetrà DOC Cinque Terre Vqprd Iταλικά

Sciac-trà DOC Pornassio o
Ormeasco di Pornassio

Vqprd Iταλικά

Sforzato, Sfursàt DO Valtellina Vqprd Iταλικά

Spätlese DOC et IGT de Bolzano Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά Ελβετία

24.2.2004L 55/38 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Soleras DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Stravecchio DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Strohwein DOC et IGT de Bolzano Vqprd και VDT µε IG Γερµανικά

Superiore Όλοι Vqprd Vmqprd, Vpqprd και
Vlqprd

Iταλικά Άγιος Μαρίνος

Superiore Old Marsala (ή SOM) DOC Marsala Vlqprd Iταλικά

Torchiato DOC Colli di Conegliano Vqprd Iταλικά

Torcolato DOC Breganze Vqprd Iταλικά

Vecchio DOC Rosso Barletta, Aglia-
nico del Vuture, Marsala,

Falerno del Massico

Vqprd και Vlqprd Iταλικά

Vendemmia Tardiva Όλοι Vqprd, Vpqprd και VDT µε
IG

Iταλικά

Verdolino Όλοι Vqprd και VDT µε IG Iταλικά

Vergine DOC Marsala
DOC Val di Chiana

Vqprd et Vlqprd Iταλικά

Vermiglio DOC Colli dell Etruria Cen-
trale

Vlqprd Iταλικά

Vino Fiore Όλοι Vqprd Iταλικά

Vino Nobile Vino Nobile di Montepul-
ciano

Vqprd Iταλικά

Vino Novello o Novello Όλοι Vqprd και VDT µε IG Iταλικά

Vin santo ή Vino Santo ή Vinsanto DOC et DOCG Bianco
dell'Empolese, Bianco della
Valdinievole, Bianco Pisano

di San Torpé, Bolgheri,
Candia dei Colli Apuani,
Capalbio, Carmignano,

Colli dell'Etruria Centrale,
Colline Lucchesi, Colli del
Trasimeno, Colli Perugini,
Colli Piacentini, Cortona,
Elba, Gambellera, Monte-

carlo, Monteregio di Massa
Maritima, Montescudaio,

Offida, Orcia, Pomino, San
Gimignano, San'Antimo,

Val d'Arbia, Val di Chiana,
Vin Santo del Chianti, Vin
Santo del Chianti Classico,

Vin Santo di Montepul-
ciano, Trentino

Vqprd Iταλικά

Vivace Όλοι Vqprd, Vpqprd και VDT µε
IG

Iταλικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Marque nationale Όλοι Vqprd και Vmqprd Γαλλικά

Appellation contrôlée Όλοι Vqprd και Vmqprd Γαλλικά

Appellation d'origine controlée Όλοι Vqprd και Vmqprd Γαλλικά Aλγερία
Ελβετία
Tυνησία

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Vin de pays Όλοι VDT µε IG Γαλλικά

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Grand premier cru Όλοι Vqprd Γαλλικά

Premier cru Όλοι Vqprd Γαλλικά Tυνησία

Vin classé Όλοι Vqprd Γαλλικά

Château Όλοι Vqprd και Vmqprd Γαλλικά Χιλή

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ειδικές παραδοσιακές ενδείξεις προ-
βλεπόµενες στο άρθρο 29

Denominação de origem (DO) Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Πορτογαλικά

Denominação de origem controlada
(DOC)

Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Πορτογαλικά

Indicação de proveniencia regulame-
ntada (IPR)

Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vpqprd
και Vlqprd

Πορτογαλικά

Vinho doce natural Όλοι Vlqprd Πορτογαλικά

Vinho generoso DO Porto, Madeira, Mosca-
tel de Setubal, Carcavelos

Vlqprd Πορτογαλικά

Όροι προβλεπόµενοι στο άρθρο 28

Vinho regional Όλοι VDT µε IG Πορτογαλικά

Συµπληρωµατικές παραδοσιακές ενδεί-
ξεις

Canteiro DO Madeira Vlqprd Πορτογαλικά

Colheita Seleccionada Όλοι Vqprd και VDT µε IG Πορτογαλικά
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Παραδοσιακή ένδειξη Αντίστοιχος οίνος Κατηγορία(–ες) προϊόντων Γλώσσα
Ηµεροµηνία προ-

στιθέµενη στο
παράρτηµα III (1)

Ενδιαφερόµενες
τρίτες χώρες

Crusted/Crusting DO Porto Vlqprd Aγγλικά

Escolha Όλοι Vqprd και VDT µε IG Πορτογαλικά

Escuro DO Madeira Vlqprd Πορτογαλικά

Fino DO Porto
DO Madeira

Vlqprd Πορτογαλικά

Frasqueira DO Madeira Vlqprd Πορτογαλικά

Garrafeira Όλοι Vqprd και VDT µε IG
Vlqprd

Πορτογαλικά

Lágrima DO Porto Vlqprd Πορτογαλικά

Leve Vin Pays Estremadura et
Ribatejano

VDT µε IG Πορτογαλικά

DO Madeira, DO Porto Vlqprd

Nobre DO Dão Vqprd Πορτογαλικά

Reserva Όλοι Vqprd, Vmqprd, Vlqprd,
VDT µε IG

Πορτογαλικά Χιλή

Reserva velha (ή grande reserva) DO Madeira Vmqprd
Vlqprd

Πορτογαλικά

Ruby DO Porto Vlqprd Aγγλικά

Solera DO Madeira Vlqprd Πορτογαλικά

Super reserva Όλοι Vmqprd Πορτογαλικά

Superior Όλοι Vqprd, Vlqprd και VDT µε
IG

Πορτογαλικά Νότιος Αφρική
Χιλή

Tawny DO Porto Vlqprd Aγγλικά

Vintage completé ou non par Late Bot-
tle (LBV) ou Character

DO Porto Vlqprd Aγγλικά

(1) Άλλη από την ηµεροµηνία έκδοσης του παρόντος κανονισµού.
(2) Οι αντίστοιχοι είναι οι vlqprd που αναφέρονται στο παράρτηµα VI σηµείο ΙΒ παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.
(3) Οι αντίστοιχοι είναι οι vlqprd που αναφέρονται στο παράρτηµα VI σηµείο ΙΒ παράγραφος 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.
(4) Η προστασία του όρου “κάβα” που προβλέπεται από τον παρόντα κανονισµό γίνεται µε την επιφύλαξη της προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων που εφαρµόζονται στον

vmqprd “Κάβα”.
(5) Η ένδειξη “vinsanto” προστατεύεται µε λατινικούς χαρακτήρες.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX
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